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The libretto for Bangsokol: A Requiem for Cambodia follows the Western classical tradition of putting liturgical texts for the dead to music. Unlike the received 
European convention of using the Catholic Requiem Mass for the main text, however, Bangsokol: A Requiem for Cambodia is based on the Khmer Buddhist 
bangsokol liturgy for the dead. This collection of texts in the sacred Pali language used in Cambodia for funerals and memorial rites is similar to those used in 
other Theravāda Buddhist countries. In addition to these common Buddhist texts, Bangsokol: A Requiem for Cambodia incorporates uniquely Cambodian texts 
in the Khmer language to create a complete, three-movement liturgical narrative that invokes a countryside funeral, extends into a remembrance of the horrors 
of the Khmer Rouge period, and culminates with the central rite for the Buddhist dead and prayers for all beings. 

The Khmer word bangsokol derives from the Pali paṃsukūla. This term originally referred to the pieces of cloth recovered from corpses by Buddhist monastics to
make their patchwork robes. Numerous ritual practices mimicking this early Indian Buddhist practice have persisted in Cambodia. At a Cambodian Buddhist 
funeral, a white cloth is placed over the deceased; this cloth is then slowly removed by a monk at the height of the ritual. The bangsokol is more than just a 
cloth; it stands in for the skin of the dead and ultimately represents the womb that leads to new life. The removal of the bangsokol cloth represents the final gift 
of the dead to those who remain in this world and the formation of their new body for the next life. For Cambodian Buddhists, it is the bangsokol ritual that 
gives rest (Latin requiem) to the dead. 

The six Pali texts used in Bangsokol: A Requiem for Cambodia can be found in numerous Cambodian publications along with their translations into Khmer.1 
“Lullaby for a Funeral” is transcribed from a kong skor (a form of funeral music) performance,2 while “Stirring Teachings” and the “The Three Marks of Life” 
are common in Cambodian smot (a form of melodic chant) performances.3 Finally, “Victorious April 17th” and “Khmer Rouge Slogans” can be found in the 
work of Henri Locard.4 The Pali and Khmer sources have been selected, edited, and translated into English by Trent Walker.

1 See, for example, ែសែម សូរ, ្ប្រជុំភាណវារ ពិសេសេស-បាលី-ែ ្ប (ភ្នំពេពេញ: បណ្ណាគារភ្នំពេពេញ, 1966), pp.  95–9 (“Dependent Origination”), 101 (“Bangsokol”), 106–7 (“Invitation 
to the Gods”), 383–387 (“Outside the Walls”), 319–320 (“Extending Goodwill to All Beings”), 325–330 (“The Triple Matrix of the Enunmeration of Phenomena”). 

2 The Music of Cambodia, Volume 1: 9 Gong Gamelan (Germany: Celestial Harmonies, 1993), track 9.
3 They may also be found in smot collections such as យិន វន់, ្ប្រជុំធម៌បទ (ភ្នំពេពេញ: បណ្ណាគារខ្មែរនខ្មែរនិយម, 1965), pp. 42 (“The Three Characteristics of Life”) and 43 (“Stirring 

Teachings”).
4 Cf. his Pol Pot’s Little Red Book (Chiang Mai: Silkworm Books, 2004). 



Movement I:
1. Invitation to the Gods អញ្ជើញពពួកទេវត

Pali text recited in Cambodia before Buddhist teachings (i.e. the Dharma/Dhamma) are chanted. With a melody based on the famous smot performance of 
Balat Un (mid-twentieth century), the opening of Bangsokol invokes the splendor of the heavens and the many beings traditionally believed to inhabit the 
universe alongside humans. All are invited to be witness to and rejoice in the ritual to follow.

Roman-script Pali English translation

sagge kāme ca rūpe girisikharataṭe c’antalikkhe vimāne  
dīpe raṭṭhe ca gāme taruvanagahane gehavatthumhi khette
bhummā cāyantu devā jalathalavisame yakkhagandhabbanāgā  
tiṭṭhantā santike yaṃ munivaravacanaṃ sādhavo me suṇantu.

dhammassavanakālo ayam bhadantā.  
dhammassavanakālo ayam bhadantā.  
dhammassavana kālo ayam bhadantā.

Whether they reside in the sensual or spiritual planes of the heavens, 
on craggy peaks, or in flying palaces;

on islands, in states, in villages, on tree branches, in houses, 
in fields, in the water, on land, or in swamps—

may all earthly gods, ogres, celestial musicians, 
and nāgas who abide nearby come here

and may those of virtue listen to me intone
the excellent words of the Sage.

Now is the time to listen to the Buddha’s teachings, venerable ones!
Now is the time to listen to the Buddha’s teachings, venerable ones!
Now is the time to listen to the Buddha’s teachings, venerable ones!

Khmer-script Pali Khmer translation

សគ្គ្ កាម ្ច រូប្ គិរិសិខរតដ្ ចន្តលិក្ខ្ វិមាន្ 
ទីប្ រដ្ឋ្ ច គាម្ តរុវនគហន្ គ្ហវត្ថុម្ហិ ខ្ត្ត ្
ភុមា្ម្ ចាយន្តុ ទ្វ ជលថលវិសម្ យក្ខគន្ធព្វនាគា 

តិដ្ឋនា្ត្ សន្តិក្ យំ មុនិវរវចនំ សាធវ ម្ សុណន្តុ ។ 

ធម្មស្សវនកាល អយម្ភទនា្ត្ 
ធម្មស្សវនកាល អយម្ភទនា្ត្ 
ធម្មស្សវនកាល អយម្ភទនា្ត្

ទេវតទំាងឡាយដេលស្ថិតនៅក្នុងស្ថេនសួគ៌ ដេលជាកាមភពនិងរូបភពក្ដី ភូមទេវតទំាងឡាយដេលស្ថិតនៅក្នុង
ទិព្វវិមាន គឺលើកំពូលភ្នំ ឬ ភ្នំដេលដាច់ក្ដី ឰដ៏អាកាសក្ដី នៅនាកោះនិងដេននិងសេុកក្ដី នៅនាដើមពេឹកេសានិងពេេញាត
សេសាតឬទីសេេចមា្កេរក្ដី យក្ខនិងគន្ធព្វនិងនាគទំាងឡាយដេលស្ថិតនៅនាទីទឹកទីគោក ឬ ទីមិនរាបស្មើ ដេលនៅក្នុងទី
ជិតនេះក្ដី សូមអញ្ជើញមកបេជុំគ្នេ (ក្នុងទីនេះ) ពាកេយឯណាដេលជាពាកេយពេះសកេយមុនីដ៏បេសើរ (ដេលយើងខ្ញុំនឹង
សូតេឥឡូវនេះ) លោកអ្នកសបេបុរសទំាងឡាយ ចូរស្តេប់នូវពាកេយនោះ  (អំពីសំណាក)់ នេខ្ញុំ (ដោយគោរព) ។

បពិតេលោកអ្នកដ៏ចំរើនទំាងឡាយ ពេលនេះ ជាពេលគួរនឹងស្តេប់នូវពេះធម៌ ។
បពិតេលោកអ្នកដ៏ចំរើនទំាងឡាយ ពេលនេះ ជាពេលគួរនឹងស្តេប់នូវពេះធម៌ ។
បពិតេលោកអ្នកដ៏ចំរើនទំាងឡាយ ពេលនេះ ជាពេលគួរនឹងស្តេប់នូវពេះធម៌ ។



2. Triple Matrix of the Enumeration of Phenomena ធម្មសង្គណី តិកមាតិកា
First text of the bangsokol ritual proper, this abridgment represents the contexts, or “matrix” (Pali mātikā) of the first book of the Abhidhamma, one of the basic divisions of 
Buddhist scripture. This particular text, commonly recited in Cambodian funerals and here sung simultaneously by twenty-two voices, is a “triple matrix” (tikamātikā) since it 
divides all phenomena in the universe into groups of three in twenty-two different ways. This and other Abhidhamma texts are celebrated in Cambodia not only for their 
systematic philosophical analysis of the mental and material world, but also for their generative power to create new life from death. This text brings us down from the world of
the gods into the sounds of a Khmer Buddhist funeral. 

Roman-script Pali English translation
1
kusalā dhammā
akusalā dhammā
abyākatā dhammā

1
wholesome phenomena
unwholesome phenomena
neutral phenomena

2
sukhāya vedanāya sampayuttā dhammā
dukkhāya vedanāya sampayuttā dhammā
adukkhamasukhāya vedanāya sampayuttā dhammā

2
phenomena connected with pleasant sensation
phenomena connected with painful sensation
phenomena connected with neither pleasant nor painful sensation

3
vipākā dhammā
vipākadhammadhammā
nevavipākanavipākadhammadhammā

3
resultant phenomena
resultant-nature phenomena
neither-resultant-nor-resultant-nature phenomena

4
upādiṇṇupādāniyā dhammā
anupādiṇṇupādāniyā dhammā
anupādiṇṇaanupādāniyā dhammā

4
clung-to and prone-to-clinging phenomena
not-clung-to but prone-to-clinging phenomena
neither-clung-to-nor-prone-to-clinging phenomena

5
saṃkiliṭṭhasaṃkilesikā dhammā
asaṃkiliṭṭhasaṃkilesikā dhammā
asaṃkiliṭṭhaasaṃkilesikā dhammā

5
defiled and defiling phenomena
undefiled but defiling phenomena
neither-defiled-nor-defiling phenomena

6
savitakkasavicārā dhammā
avitakkavicāramattā dhammā
avitakkaavicārā dhammā

6
phenomena connected to thinking and reflection
phenomena connected to reflection but not thinking
phenomena connected to neither thinking nor reflection

7 7



pītisahagatā dhammā
sukhasahagatā dhammā
upekkhāsahagatā dhammā

phenomena linked to joy
phenomena linked to happiness
phenomena linked to equanimity

8
dassanena pahātabbā dhammā
bhāvanāya pahātabbā dhammā
neva dassanena na bhāvanāya pahātabbā dhammā

8
phenomena to be abandoned by vision
phenomena to be abandoned by cultivation
phenomena to be abandoned by neither vision nor cultivation

9
dassanena pahātabbahetukā dhammā
bhāvanāya pahātabbahetukā dhammā
neva dassanena na bhāvanāya pahātabbahetukā dhammā

9
phenomena with causes to be abandoned by vision
phenomena with causes to be abandoned by cultivation
phenomena with causes to be abandoned by neither vision nor cultivation

10
ācayagāmino dhammā
apacayagāmino dhammā
nevācayagāmināpacayagāmino dhammā

10
increasing phenomena
decreasing phenomena
neither-increasing-nor-decreasing phenomena

11
sekkhā dhammā
asekkhā dhammā
nevasekkhanāsekkhā dhammā

11
training phenomena
beyond-training phenomena
neither-training-nor-beyond-training phenomena

12
parittā dhammā
mahaggatā dhammā
appamāṇā dhammā

12
limited phenomena
vast phenomena
immeasurable phenomena

13
parittārammaṇā dhammā
mahaggatārammaṇā dhammā
appamāṇārammaṇā dhammā

13
limited-sense-object phenomena
vast-sense-object phenomena
immeasurable-sense-object phenomena

14
hīnā dhammā
majjhimā dhammā
paṇītā dhammā

14
inferior phenomena
middling phenomena
exalted phenomena

15
micchattaniyatā dhammā
sammattaniyatā dhammā

15
wicked and fixed phenomena
righteous and fixed phenomena



aniyatā dhammā unfixed phenomena
16
maggārammaṇā dhammā
maggahetukā dhammā
maggādhipatino dhammā

16
path-as-object phenomena
path-as-cause phenomena
path-as-predominator phenomena

17
uppannā dhammā
anuppannā dhammā
uppādino dhammā

17
arisen phenomena
unarisen phenomena
arising phenomena

18
atītā dhammā
anāgatā dhammā
paccuppannā dhammā

18
past phenomena
future phenomena
present phenomena

19
atītārammaṇā dhammā
anāgatārammaṇā dhammā
paccuppannārammaṇā dhammā

19
past-object phenomena
future-object phenomena
present-object phenomena

20
ajjhattā dhammā
bahiddhā dhammā
ajjhattabahiddhā dhammā

20
internal phenomena
external phenomena
both-internal-and-external phenomena

21
ajjhattārammaṇā dhammā
bahiddhārammaṇā dhammā
ajjhattabahiddhārammaṇā dhammā

21
internal-object phenomena
external-object phenomena
both-internal-object-and-external-object phenomena

22
sanidassanasappaṭighā dhammā
anidassanasappaṭighā dhammā
anidassanaappaṭighā  dhammā

22
visible and tactile phenomena
invisible but tactile phenomena
neither-visible-nor-tactile phenomena

Khmer-script Pali Khmer translation

១
កុសលា ធមា្ម្

១
ពួកធម៌ជាកុសល 



អកុសលា ធមា្ម្
អព្យាកតា ធមា្ម្

ពួកធម៌ជាអកុសល
ពួកធម៌ជាអពេយាកេឹត

២
សុខាយ វ្ទនាយ សម្បយុតា្ត្ ធមា្ម្
ទុកា្ខ្យ វ្ទនាយ សម្បយុតា្ត្ ធមា្ម្
អទុក្ខមសុខាយ វ្ទនាយ សម្បយុតា្ត្ ធមា្ម្

២
ពួកធម៌បេកបដោយសុខវេទនា
ពួកធម៌បេកបដោយទុក្ខវេតនា
ពួកធម៌បេកបដោយវេទនា មិនជាទុក្ខមិនជាសុខ

៣
វិបាកា ធមា្ម្។
វិបាកធម្មធមា្ម្។
ន្វវិបាកនវិបាកធម្មធមា្ម្

៣
ពួកធម៌ជាវិបាក
ពួកធម៌មានវិបាកជាបេកេតី
ពួកធម៌មិនមេនមានជាវិបាក ទំាងមិនមេនមានវិបាកជាបេកេតី

៤
ឧបាទិណ្ណុបាទានិយា ធមា្ម្
អនុបាទិណ្ណុបាទានិយា ធមា្ម្
អនុបាទិណ្ណអនុបាទានិយា ធមា្ម្

៤
។ល។ 
សូមអញ្ជើញមើល សេម សូរ, បេជុំភាណវារ ពិសេស-បាលី-បេេ (ភ្នំពេញ: បណា្ណេគរភ្នំពេញ, 1966), ទំព័រ លេខ ៣២៥
ដល់ ៣៣០ ។ 

៥
សំកិលិដ្ឋសំកិល្សិកា ធមា្ម្
អសំកិលិដ្ឋសំកិល្សិកា ធមា្ម្
អសំកិលិដ្ឋអសំកិល្សិកា  ធមា្ម្

លោកអ្នកអាចអញ្ជើញមើលពេះតេេបិដក ភាគ៧៨ ទំព័រលេខ ១ ដល់ ៣ ផង (ដេលភា្ជេប់នឹងឯកសរនេះ ដេរ) ។

៦
សវិតក្កសវិចារា ធមា្ម្
អវិតក្កវិចារមតា្ត្ ធមា្ម្
អវិតក្កអវិចារា ធមា្ម្
៧
បីតិសហគតា ធមា្ម្
សុខសហគតា ធមា្ម្
ឧប្កា្ខ្សហគតា ធមា្ម្
៨
ទស្សន្ន បហាតព្ព្ ធមា្ម្
ភាវនាយ បហាតព្ព្ ធមា្ម្
ន្វ ទស្សន្ន ន ភាវនាយ បហាតព្ព្ ធមា្ម្
៩
ទស្សន្ន បហាតព្ពហ្តុកា ធមា្ម្
ភាវនាយ បហាតព្ពហ្តុកា ធមា្ម្



ន្វ ទស្សន្ន ន ភាវនាយ បហាតព្ពហ្តុកា ធមា្ម្
១០
អាចយគាមិនោ ធមា្ម្
អបចយគាមិនោ ធមា្ម្
ន្វចយគាមិនាបចយគាមិនោ  ធមា្ម្
១១
ស្កា្ខ្ ធមា្ម្
អស្កា្ខ្ ធមា្ម្
ន្វស្ក្ខនាស្កា្ខ្ ធមា្ម្
១២
បរិតា្ត្ ធមា្ម្
មហគ្គតា ធមា្ម្
អប្បមាណា ធមា្ម្
១៣
បរិតា្ត្រម្មណា ធមា្ម្
មហគ្គតារម្មណា ធមា្ម្
អប្បមាណារម្មណា ធមា្ម្
១៤
ហីនា ធមា្ម្
មជ្ឈិមា ធមា្ម្
បណីតា ធមា្ម្
១៥
មិច្ឆត្តនិយតា ធមា្ម្
សម្មត្តនិយតា ធមា្ម្
អនិយតា ធមា្ម្
១៦
មគា្គ្រម្មណា ធមា្ម្
មគ្គហ្តុកា ធមា្ម្
មគា្គ្ធិបតិនោ ធមា្ម្
១៧
ឧប្បនា្ន្ ធមា្ម្
អនុប្បនា្ន្ ធមា្ម្
ឧប្បាទិនោ ធមា្ម្



១៨
អតីតា ធមា្ម្
អនាគតា ធមា្ម្
បច្ចុប្បនា្ន្ ធមា្ម្
១៩
អតីតារម្មណា ធមា្ម្
អនាគតារម្មណា ធមា្ម្
បច្ចុប្បនា្ន្រម្មណា ធមា្ម្
២០
អជ្ឈតា្ត្ ធមា្ម្
ពហិទា្ធ្ ធមា្ម្
អជ្ឈត្តពហិទា្ធ្ ធមា្ម្
២១
អជ្ឈតា្ត្រម្មណា ធមា្ម្
ពហិទា្ធ្រម្មណា ធមា្ម្
 អជ្ឈត្តពហិទា្ធ្រម្មណា ធមា្ម្
២២
សនិទស្សនសប្បដិឃា ធមា្ម្
អនិទស្សនសប្បដិឃា ធមា្ម្
 អនិទស្សនអប្បដិឃា ធមា្ម្

3. Lullaby for a Funeral  បទបំពេកូន បេបភ្លេងគងស្គរកំដរបុណេយសព
The funeral scene continues with this rhymed lyric drawn from the kong skor (also known as kantoam ming, tum mong, or trai leak) style of funeral music, a rare form of Khmer 
funeral music now heard mostly in Kampot and Siem Reap provinces of Cambodia and Surin province, Thailand. Kong skor songs can be described as “lullabies for the end of 
life,” appropriate for sending the departed on their journey. This lullaby also expresses the mourning of the bereaved, as in the case of a parent separated from a child who has 
been taken away, echoing the splitting of families by the Khmer Rouge. 

Khmer English translation

មា្តេយរកកូនព              មិនឃើញកូនឡើយ
បេកកូនទៅហើយ          ពេេត់បេេស់គេួសរ

I search for you, little one, but can’t find you anywhere.
I’m cleft from you, child, and you’ve lost your family.



មា្តេយរកសងេសារ              កូននៅឋានណា
ឱពអើយរ៉ាេ                  គេយកកូនទៅ

កូនយំរលឹក                   បេកបាក់ញាតិផ
កូនឃា្លតចាកទៅ           ឋានស្ងេត់កំសន្

I search for you, love. In what realm are you now?
My dearest, my child! They’ve snatched you away.

You cry in longing, split from your kin.
You’ve gone far away to a peaceful place.

Movement II:

4. Victorious April 17th and Khmer Rouge Slogans ដប់បេេំពីរមេសជោគជ័យ និង ពាកេយស្លេកខ្មេរកេហម
The mournful lullaby is violently interrupted by a remembrance of the sounds of the Khmer Rouge era. “Victorious April 17th,” the national anthem of Democratic 
Kampuchea (1975–1979), captures the revolutionary fervor and violence that gripped Cambodia during these years. It is juxtaposed with some of the spoken slogans of the 
Khmer Rouge heard during that time.

Khmer English translation

ឈាមកេហមចេេល
 សេេចសព្វកេុងវាលកម្ពុជាមាតុភូមិ  
ឈាមកម្មករ កសិករដ៏ឧត្ម  
ឈាមយុទ្ធជន យុទ្ធនារើបដិវត្ិ ។
ឈាមបេេកា្លេយជា កំហឹងខ្លេំងកា្លេ  
តស៊ូមោះមុត
 ដប់បេេំពីរមេស កេេមទង់បដិវត្ិ  
ឈាមរំដោះ អំពីភាពខ្ញុំគេ ។
ជយ! ជយ! ដប់បេេំពីរមេសជោគជ័យ
 មហាអស្ចេរេយមានន័យធំធេង  
លើសសម័យអង្គរ!

Bold red blood
washes over the cities and fields of Mother Kampuchea:
blood of exalted laborers and farmers,
blood of revolutionary youth.
Blood morphs into fierce rage,
piercing courage;
on April 17th, under the revolution’s flag,
blood liberates us from slavery.
Victory! Victory! Victorious April 17th—
wondrous and even more important
than the era of Angkor.



5. Stirring Teachings ធម្មសង្វេគ
This melodic Khmer smot chant, commonly heard in funerals today, captures a unanimous fear of death and stands as a warning to the living to always remember the brevity of
life. But in the context of the remembrance of the Khmer Rouge era, this poem also conveys the brutal ways in which the living and the dead were disposed of during this 
period.

Khmer English translation

គេយកទៅចោលក្នុងពេេជេេ
ដេលគ្មេនមនុសេសនៅលេងរាប់អាន
ជាទីពេេស្ងេត់រហោស្ថេន
មានតេតិរចា្ឆេននៅកំដរ ។

ទេពេយធនដេលមានទាំងប៉ុនា្មេន
យកទៅមិនបានពេញហៅកេ
ដេកដោយទីស្ថេនឥតមានល្
រូបកាយនេះក៏សូនេយទទេ ។

វេរាកម្មកាលខ្លួនស្លេប់ទៅ
បេពន្ធកូនចៅញាតិផគេ
ជូនដល់ពេេឆ្ងេយវិលវិញទេ
តេឯងឥតគេក្នុងស្ថេនស្ងេត ់។

In the silence of the forest
With none to trust you’ll be alone
With wild beasts who grunt and groan
There you’ll be thrown away too.

Your wealth the worst poverty
You can’t take anything with you
You’ll lie there like an old shoe
The body’s truly empty.

Your merit gone in your wake
They will come take your carcass
To the woods cloaked in darkness
You’ll lie useless; they’ll go home.

6. Outside the Walls តិរោកុឌ្ឌកណ្ឌគថ
The bangsokol liturgy returns with this Pali verse text, a description of the departed praet (Pali peta, “hungry ghosts”), who wander seeking nourishment from their kin at their 
former abodes. The bangsokol ritual is performed on behalf of such beings to pray for their well-being and for a more fortunate rebirth. The conditions faced by these hungry 
ghosts also recalls the barren economy and mass starvation of Democratic Kampuchea. 

Roman-script Pali English translation

tirokuṭṭesu tiṭṭhanti, sandhisiṅghāṭakesu ca
dvārabāhāsu tiṭṭhanti,  āgantvāna sakaṃ gharaṃ.

Outside walls they stand, at junctions and at crossroads.
They lurk by doorframes, having returned to their homes.



pahūte annapānamhi, khajjabhojje upaṭṭhite
na tesaṃ koci sarati, sattānaṃ kammapaccayā.

na hi tattha kasi atthi, gorakkhettha na vijjati
vaṇijjā tādisī natthi, hiraññena kayokayaṃ  
ito dinnena yāpenti, petā kālaṅkatā tahiṃ.

unname udakaṃ vuṭṭhaṃ, yathā ninnaṃ pavattati
vameva ito dinnaṃ, petānaṃ upakappati.

yathā vārivahā pūrā, paripūrenti sāgaraṃ
evameva ito dinnaṃ, petānaṃ upakappati.

Food and drinks are plentiful, delicious delicacies are served,
but no one here remembers them— such is the conditioning of karma!

In their world, there is no farming, nor can cattle-herding be found.
No business is conducted, nor money exchanged for goods. 
Only by what is given here are the departed nourished there.

Just as water falling on the hills reaches the plains below,
so too what is given here benefits the departed. 

Just as swollen rivers fill the ocean full.
so too what is given here benefits the departed. 

Khmer-script Pali Khmer translation

តិរោកុដ្ដ្សុ តិដ្ឋន្តិ, សន្ធិសិង្ឃាដក្សុ ច;
ទា្វ្រពហាសុ តិដ្ឋន្តិ, អាគន្ត្វាន សកំ ឃរំ ។

បហូត្ អន្នបានម្ហិ, ខជ្ជភោជ្ជ្ ឧបដ្ឋិត្;
ន ត្សំ កោចិ សរតិ, សតា្ត្នំ កម្មបច្ចយា ។

ន ហិ តត្ថ កសិ អត្ថិ, គោរក្ខ្ត្ថ ន វិជ្ជតិ;
វណិជ្ជ្ តាទិសី នត្ថិ, ហិរញ្ញ្ន កយោកយំ 
ឥតោ ទិន្ន្ន យាប្ន្តិ, ប្តា កាលង្កតា តហំិ ។

ឧន្នម្ ឧទកំ វុដ្ឋំ, យថា និន្នំ បវត្តតិ;
ឯវម្វ ឥតោ ទិន្នំ, ប្តានំ ឧបកប្បតិ ។

យថា វរិវហា បូរា, បរិបូរ្ន្តិ សាគរំ;
ឯវម្វ ឥតោ ទិន្នំ, ប្តានំ ឧបកប្បតិ ។

ពួកបេេតទំាងឡាយមកហើយ កាន់ផ្ទះនេញាតិដោយគិតថជាផ្ទះរបស់ខ្លួន រមេងឈរនៅជិតជញ្ជេំងផ្ទះខងកេេ
ទំាងឡាយខ្លះ នាផ្លូវបេកជាបួនខ្លះ នឹងផ្លូវបេកជាបីខ្លះជិតទា្វេរកេុងនិងទា្វេរផ្ទះទំាងឡាយខ្លះ 

នាកាលបាយនិងទឹកនិងបង្េមនិងចំអាបដ៏ល្មមគេប់គេេន់ គឺពួកញាតិចូលទៅតំងទុកហើយ,ញាតិណាមួយមិន
នឹកដល់បេេតទំាងឡាយនោះ ពេេះកម្មរបស់សត្វជាបច្ច័យ ។

កសិកម្មគឺការភ្ជួររាស់សេេចំការ ក៏មិនមានក្នុងភូមិនេបេេតនោះ គោរក្ខកម្មគឺការចិញ្ចឹមគោក៏មិនមានក្នុងភូមិនេបេេត
នោះ ពាណិជ្ជកម្មគឺការជួញដេលជាហេតុបានសមេបត្ិដូចោ្នេះក៏មិនមាន មិនមានការផ្លេស់ប្ដូរដោយបេេក់ បុគ្គល
ទំាងឡាយធ្វើកាលកិរិយាទៅកើតជាបេេត រមេងញា៉េំងអត្ថភាពអោយបេពេឹត្ទៅក្នុងបេេតវិស័យនោះ ដោយផលទាន
ដេលញាតិឧទ្ទិសឱេយហើយអំពីលោកនេះ ។
ទឹកធ្លេក់ចុះក្នុងទីទួលរមេងហូរចុះកាន់ទីទំនាប ដូម្ដេចមិញទានដេលបុគ្គលឧទ្ទិសឱេយហើយអំពីលោកនេះ រមេង
សមេេចផលដល់បេេតទំាងឡាយដូចោ្នេះដេរ ។

ជេលងផ្លូវទឹកទំាងឡាយមានទន្លេនិងស្ទឹងជាដើម រមេងញា៉េំងសគរឱេយពេញបេៀបដូចម្ដេចមិញ ទានដេលបុគ្គលឱេយ
ហើយអំពីលោកនេះ រមេងសមេេចផលដល់បេេតទំាងឡាយដូចោ្នេះដេរ ។



Movement III:
7. Dependent Origination បដិច្ចសមុបេបាទ

After a glimpse into the world of hungry ghosts and the victims of the Khmer Rouge, the funeral resumes with another Pali text from the bangsokol ritual. This 
text narrates the key transformative moment in Buddhism: the insight that leads to the elimination of ignorance, such that further suffering is not created. The 
Pali prose spirals up and then down the twelve links of “dependent origination” (paṭicca-samuppāda), which describe the origination of suffering and its 
ultimate cessation.

Roman-script Pali English translation

avijjā-paccayā saṅkhārā
saṅkhāra-paccayā viññāṇaṃ
viññāṇa-paccayā nāma-rūpaṃ
nāma-rūpa-paccayā saḷāyatanaṃ
saḷāyatana-paccayā phasso
phassa-paccayā vedanā
vedanā-paccayā taṇhā 
taṇhā-paccayā upādānaṃ
upādāna-paccayā bhavo
bhava-paccayā jāti
jāti-paccayā jarā-maraṇaṃ
soka-parideva-dukkha-domanassupāyāsā sambhavanti:
evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti.

avijjāya tveva asesa-virāga-nirodhā saṅkhāra-nirodho,
saṅkhāra-nirodhā viññāṇa-nirodho
viññāṇa-nirodhā nāma-rūpa-nirodho
nāma-rupā-nirodhā saḷāyatana-nirodho
saḷāyatana-nirodhā phassa-nirodho
phassa-nirodhā vedanā-nirodho
vedanā-nirodhā taṇhā-nirodho
taṇha-nirodhā upādāna-nirodho
upādāna-nirodhā bhava-nirodho,
bhava-nirodhājāti-nirodho,

Ignorance conditions the elements of life,
the elements of life condition consciousness,
consciousness conditions the mental and the material,
the mental and the material condition the senses,
the senses condition contact,
contact conditions sensation,
sensation conditions craving,
craving conditions clinging,
clinging conditions becoming,
becoming conditions birth,
birth conditions old age and death,
and sorrow, grief, pain, suffering, and tribulations arise;
hence this whole mass of suffering comes to be.

But with the complete and passionless cessation of ignorance, the elements of life cease;
with the cessation of the elements of life, consciousness ceases;
with the cessation of consciousness, the mental and the material ceases;
with the cessation of the mental and the material, the senses cease;
with the cessation of the senses, contact ceases;
with the cessation of contact, sensation ceases;
with the cessation of sensation, craving ceases;
with the cessation of craving, clinging ceases;
with the cessation of clinging, becoming ceases;
with the cessation of becoming, birth ceases;



jāti-nirodhā jarā-maraṇaṃ
soka-parideva-dukkha-domanassupāyāsā nirujjhanti:
evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti.

with the cessation of birth, old age and death cease;
and sorrow, grief, pain, suffering, and tribulations disappear;
hence this whole mass of suffering ceases to be.

Khmer-script Pali Khmer translation

អវិជ្ជ្បច្ចយា សង្ខ្រា
សង្ខ្របច្ចយា វិញ្ញ្ណំ
វិញ្ញ្ណបច្ចយា នាមរូបំ
នាមរូបបច្ចយា សឡាយតនំ
សឡាយតនបច្ចយា ផស្ស
ផស្សបច្ចយា វ្ទនា
វ្ទនាបច្ចយា តណា្ហ្
តណា្ហ្បច្ចយា ឧបាទានំ
ឧបាទានបច្ចយា ភវ,
ភវបច្ចយា ជតិ, 
ជតិបច្ចយា ជរាមរណំ
សោកបរិទ្វទុក្ខទោមនស្សុបាយាសា សម្ភវន្តិ។
ឯវម្តស្ស ក្វលស្ស ទុក្ខក្ខន្ធស្ស សមុទយោ ហោតិ។

អវិជ្ជ្យ ត្វ្វ អស្សវិរាគនិរោធោ សង្ខ្រនិរោធោ,
សង្ខ្រនិរោធា វិញ្ញ្ណនិរោធោ, 
វិញ្ញ្ណនិរោធា នាមរូបនិរោធោ,
នាមរូបនិរោធា សឡាយតននិរោធោ,
សឡាយតននិរោធា ផស្សនិរោធោ, 
ផស្សនិរោធា វ្ទនានិរោធោ, 
វ្ទនានិរោធា តណា្ហ្និរោធោ,
 តណា្ហ្និរោធា ឧបាទាននិរោធោ,
ឧបាទាននិរោធា ភវនិរោធោ, 
ភវនិរោធា ជតិនិរោធោ, 
ជតិនិរោធា ជរាមរណំ, 
សោកបរិទ្វទុក្ខទោសមនស្សុបាយាសា និរុជ្ឈន្តិ។ 
ឯវម្តស្ស ក្វលស្ស ទុក្ខក្ខន្ធស្ស និរោធោ ហោតិ ។

សង្ខេរទំាងឡាយ (កើតមាន) ពេេះបច្ច័យគឺ អវិជា្ចេ ពោលគឺ សេចក្ដីល្ងង់ 
វិញ្ញេណ (កើតមាន) ពេេះបច្ច័យគឺ សង្ខេរ
នាមនិងរូប (កើតមាន) ពេេះបច្ច័យគឺ វិញ្ញេណ
អាយតនៈ៦ (កើតមាន) ពេេះបច្ច័យគឺ នាមនិងរូប
សម្ផសេស (កើតមាន) ពេេះបច្ច័យគឺ អាយតនៈ៦
វេទនា (កើតមាន) ពេេះបច្ច័យគឺ សម្ផសេស
តណា្ហេ (កើតមាន) ពេេះបច្ច័យគឺ វេទនា
ឧបាទាន (កើតមាន) ពេេះបច្ច័យគឺ តណា្ហេ
ភព (កើតមាន) ពេេះបច្ច័យគឺ ឧបាទាន 
ជាតិ (កើតមាន) ពេេះបច្ច័យគឺ ភព
ជរា និង មរណៈ (កើតមាន) ពេេះបច្ច័យគឺ ជាតិ
សេចក្ីសក សេចក្ីខេសឹកខេសួល សេចក្ីពេួយ សេចក្ីតូចចិត្ និងសេចក្ីបង្េតបង្ស់ចិត្ទំាងឡាយ ក៏រមេងកើតមាន (ពេេះជាតិជា
បច្ច័យដេរ)
កិរិយាកើតមាន នេកងទុក្ខទំាងអស់នេះ មានដោយបេការដូច្នេះ ។
កិរិយារលត់នេសង្ខេរ ពេេះកិរិយារលត់ដោយអរិយមគ្គឥតមានសេសសល់នេអវិជា្ជេមេនពិត
កិរិយារលត់នេវិញ្ញេណ ពេេះកិរិយារលត់នេសង្ខេរ
កិរិយារលត់នេនាមនិងរូប ពេេះកិរិយារលត់នេវិញ្ញេណ
កិរិយារលត់នេអាយតនៈ៦ ពេេះកិរិយារលត់នេនាមនិងរូប
កិរិយារលត់នេសម្ផសេស  ពេេះកិរិយារលត់នេអាយតនៈ៦
កិរិយារលត់នេវេទនា  ពេេះកិរិយារលត់នេសម្ផសេស
កិរិយារលត់នេតណា្ហេ  ពេេះកិរិយារលត់នេវេទនា
កិរិយារលត់នេឧបាទាន  ពេេះកិរិយារលត់នេតណា្ហេ
កិរិយារលត់នេភព ពេេះកិរិយារលត់នេឧបាទាន 
កិរិយារលត់នេជាតិ ពេេះកិរិយារលត់នេភព
កិរិយារលត់នេជរា និង មរណៈ ពេេះកិរិយារលត់នេជាតិ
សេចក្ីសក សេចក្ីខេសឹកខេសួល សេចក្ីពេួយ សេចក្ីតូចចិត្ និងសេចក្ីបង្េតបង្ស់ចិត្ទំាងឡាយ  ក៏រមេងរលត់ទៅ (ពេេះកិរិយារលត់
ទៅនេជាតិដេរ)
កិរិយារលត់ទៅនេកងទុក្ខទំាងអស់នេះ  មានដោយបេការដូច្នេះ ។



8. Bangsokol បងេសុកូល
The climax of the bangsokol ritual occurs with the recitation of this short Pali verse on the impermanent nature of all phenomena. The white bangsokol shroud is
slowly removed from the corpse as this verse is recited, marking the final gift of the dead to the living and the formation of a new body for the next life. 

Roman-script Pali English translation

aniccā vata saṅkhārā
uppādavayadhammino
uppajjitvā nirujjhanti
tesaṃ vūpasamo sukho.

How transient the elements of life!
Their nature is just to arise and pass away.
Having emerged, they soon disappear.
Their complete cessation is bliss.

Khmer-script Pali Khmer translation

អនិចា្ច្ វត សង្ខ្រា
ឧប្យាទវយធម្មិនោ 

ឧប្បជ្ជិតា្វ្ និរុជ្ឈន្តិ
ត្សំ វូបសម សុខ ។

សង្ខេរទំាងឡាយមិនទៀងមិនពិត 

មានកិរិយាកើតឡើងនឹងវិនាសទៅវើញជាធម្មត 

រមេងកើតឡើងហើយរលត់ទៅវិញ 

លុះតេរលត់នូវសង្ខេរទំាងឡាយនោះហើយ ទើបបាននូវសេចក្ីសុខគេប់យ៉ាេង ។

9. The Three Characteristics of Life តេេលក្ខណ៍
This melodic smot chant, centuries old but still heard in funerals today, reflects on the three characteristics of life according to Buddhist teachings: all things are 
impermanent, dissatisfactory, and without essence. The bangsokol ritual emphasizes reflection on these characteristics to facilitate letting go of anger, 
attachment, and all else that binds humans in suffering.

Khmer English translation

រូបំទុក្ខំ
ទុក្ខអើយទុក្ខខ្លេំង
ទុក្ខពន់បេមាណ
ពីតូចដល់ធំ
ទុក្ខងំក្នុងបេេណ
ទុក្ខឥតសេេកសេេន្
ទុក្ខដល់ខ្លួនកេស័យ 

RŪPAṂ DUKKHAṂ 
oh pain, great pain 
beyond measure
small pain, great pain
pain boils within
without relief
pain leads to death.



អនិច្ចំ ពំុឋិត
ពំុថេរនៅនិតេយ
យឺនយូរឡើយនេ
ស្លេប់ទៅជាខ្មេច
អសចពេកកេេ
ឆ្ឹងសច់សរសេ
ជាពេះធរណី ។

អនត្តេ សូនេយសះ
សូនេយរូបសូនេយឈ្មេះ
សូនេយសព្វសញ្ញី
សូនេយយសសខិត
ធិការសភី
សូនេយអស់ឥន្ទេីយ៍
មាសបេេក់អន្រាយ ។

ដូច្នេះគួរគិត
គួររកេសាចិត្
ខឹងឆប់រសយ
ចិត្ស្ងួនទន់ទោន
ដូចកូននិងមា្តេយ
ខឹងឆប់រសយ
សូនេយបាត់ទោហោង ។

ANICCAṂ not long
not long at all
impermanent
once dead, just your
foul corpse remains
flesh, bone, sinew
turn into earth.

ANATTĀ, no thing
no form, no name
no consciousness
no fame, no rank
no great splendor
no dear partner
gold goes to ruin.

so reflect well
care for your heart
calm your anger
your heart soft like
mother and child
calm your anger
let it all go.

10. Extending Goodwill to All Beings ផេសាយមេត្តេចិត្ដល់សព្វសត្
The ritual closes with a traditional Pali text offering prayers of goodwill or lovingkindness (Pali mettā) towards living beings in the ten directions.

Roman-script Pali English translation

sabbe puratthimāya disāya sattā averā sukhī hontu.
sabbe puratthimāya anudisāya sattā averā sukhī hontu.
sabbe dakkhiṇāya disāya sattā averā sukhī hontu.

May all beings in the east be happy and free from hate.
May all beings in the southeast be happy and free from hate.
May all beings in the south be happy and free from hate.



sabbe dakkhiṇāya anudisāya sattā averā sukhī hontu.
sabbe pacchimāya disāya sattā averā sukhī hontu.
sabbe pacchimāya anudisāya sattā averā sukhī hontu.
sabbe uttarāya disāya sattā averā sukhī hontu.
sabbe uttarāya anudisāya sattā averā sukhī hontu.
sabbe uparimāya disāya sattā averā sukhī hontu.
sabbe hiṭṭhimāya disāya sattā averā sukhī hontu.

sabbe sattā averā hontu sukhitā hontu niddukkhā hontu
abyāpajjhā hontu anighā hontu dighāyukā hontu
arogā hontu sampattīhi samijjhantu sukhī attānaṃ pariharantu.

dukkhappattā ca nidukkhā bhayappattā ca nibbhayā sokappattā
ca nissokā hontu sabbepi pāṇino. 

May all beings in the southwest be happy and free from hate.
May all beings in the west be happy and free from hate.
May all beings in the northwest be happy and free from hate.
May all beings in the north be happy and free from hate.
May all beings in the northeast be happy and free from hate.
May all beings in the zenith be happy and free from hate.
May all beings in the nadir be happy and free from hate.

May all beings be happy, free from hate, free from pain, free from rancor, free 
from trouble, of long life, and free from disease; may they obtain the treasures of 
humans, the heavens, and nirvana, and may they take care of themselves in peace.

May the pained be free from pain, may the fearful be free from fear, may the 
sorrowful be free from sorrow—so too for all breathing beings. 

Khmer-script Pali Khmer translation

សព្វ្ បុរត្ថិមាយ ទិសាយ សតា្ត្ អវ្រា សុខី ហោន្តុ ។
សព្វ្ បុរត្ថិមាយ អនុទិសាយ សតា្ត្ អវ្រា សុខី ហោន្តុ ។ 

សព្វ្ ទក្ខិណាយ ទិសាយ សតា្ត្ អវ្រា សុខី ហោន្តុ ។
សព្វ្ ទក្ខិណាយ អនុទិសាយ សតា្ត្ អវ្រា សុខី ហោន្តុ ។ 

សព្វ្ បច្ឆិមាយ ទិសាយ សតា្ត្ អវ្រា សុខី ហោន្តុ ។
សព្វ្ បច្ឆិមាយ អនុទិសាយ សតា្ត្ អវ្រា សុខី ហោន្តុ ។ 

សព្វ្ ឧត្តរាយ ទិសាយ សតា្ត្ អវ្រា សុខី ហោន្តុ ។
សព្វ្ ឧត្តរាយ អនុទិសាយ សតា្ត្ អវ្រា សុខី ហោន្តុ ។ 

សព្វ្ ឧបរិមាយ ទិសាយ សតា្ត្ អវ្រា សុខី ហោន្តុ ។
សព្វ្ ហិដ្ឋិមាយ អនុទិសាយ សតា្ត្ អវ្រា សុខី ហោន្តុ ។ 

សព្វ្ សតា្ត្ អវ្រា ហោន្តុ សុខិតា ហោន្តុ និទ្ទុកា្ខ្ ហោន្តុ 
អព្យាបជ្ឈ ហោន្តុ អនិឃា ហោន្តុ ទិឃាយុកា ហោន្តុ 
អរោគា ហោន្តុ សម្បត្តីហិ សមិជ្ឈន្តុ សុខី អតា្ត្នំ បរិហរន្តុ ។ 

ទុក្ខប្បតា្ត្ ច និទ្ទុកា្ខ្ ភយប្បតា្ត្ ច និព្ភយា សោកប្បតា្ត្ 
ច និស្សកា ហោន្តុ សព្វ្មិ បាណិនោ ។

ពួកសត្វទំាងអស់ក្នុងទិសបូព៌ សូមឲេយជាសត្វមិនមានពៀរនឹងគ្នេ សូមឲេយមានតេសេចក្ីសុខជានិច្ច ។
ពួកសត្វទំាងអស់ក្នុងទិសអាគ្នេយ ៍សូមឲេយជាសត្វមិនមានពៀរនឹងគ្នេ សូមឲេយមានតេសេចក្ីសុខជានិច្ច ។
ពួកសត្វទំាងអស់ក្នុងទិសទកេសិណ សូមឲេយជាសត្វមិនមានពៀរនឹងគ្នេ សូមឲេយមានតេសេចក្ីសុខជានិច្ច ។
ពួកសត្វទំាងអស់ក្នុងទិសនិរត ីសូមឲេយជាសត្វមិនមានពៀរនឹងគ្នេ សូមឲេយមានតេសេចក្ីសុខជានិច្ច ។
ពួកសត្វទំាងអស់ក្នុងទិសបស្ចឹម សូមឲេយជាសត្វមិនមានពៀរនឹងគ្នេ សូមឲេយមានតេសេចក្ីសុខជានិច្ច ។
ពួកសត្វទំាងអស់ក្នុងទិសពាយពេយ សូមឲេយជាសត្វមិនមានពៀរនឹងគ្នេ សូមឲេយមានតេសេចក្ីសុខជានិច្ច ។
ពួកសត្វទំាងអស់ក្នុងទិសឧត្រ សូមឲេយជាសត្វមិនមានពៀរនឹងគ្នេ សូមឲេយមានតេសេចក្ីសុខជានិច្ច ។
ពួកសត្វទំាងអស់ក្នុងទិសឦសន សូមឲេយជាសត្វមិនមានពៀរនឹងគ្នេ សូមឲេយមានតេសេចក្ីសុខជានិច្ច ។
ពួកសត្វទំាងអស់ក្នុងទិសខងកេេម សូមឲេយជាសត្វមិនមានពៀរនឹងគ្នេ សូមឲេយមានតេសេចក្ីសុខជានិច្ច ។
ពួកសត្វទំាងអស់ក្នុងទិសខងលើ  សូមឲេយជាសត្វមិនមានពៀរនឹងគ្នេ សូមឲេយមានតេសេចក្ីសុខជានិច្ច ។

ពួកសត្វទំាងអស ់សូមកុំមានពៀរនឹងគ្នេ សូមឲេយបានតេសេចក្ីសុខ ឲេយបេេសចាកទុក្ខ កុំពេយាបាទគ្នេ កុំមានសេចក្ីពេួយចំបេង 

សូមឲេយមានអាយុវេង កុំឲេយមានរោគ សូមឲេយបានសមេេច ដោយសមេបត្ិទំាងឡាយ សូមរកេសានូវខ្លួនឲេយជាសុខរៀងទៅ ។

សត្វទំាងឡាយទំាងពួង ដេលកំពុងដល់នូវសេចក្ីទុក្ខ សូមឲេយជាសត្វបាត់សេចក្ីទុក្ខទៅ ដេលកំពុងដល់នូវភ័យ សូមឲេយជាសត្វ
បាត់ភ័យទៅ ដេលកំពុងដល់នូវសេចក្ីសក សូមឲេយជាសត្វ បាត់សេចក្ីសកទៅហោង ។




